“每月一题”英译汉译题（2019年5月）
Women       

[1] Women may be economical or extravagant, parsimonious or spendthrift – and they usually err on one side or the other, very definitely – but whichever they are by nature, so they remain in all companions. 
[2] The presence of another woman does not disturb them at all. A mean woman remains mean, though her companions should shower money all over the place. 
[3] Two women spending a day together shopping, sight-seeing, lunching and dining, theatre-going, and so forth, seem to act just as they would if they were each independent. 
[4] They are not ashamed to keep a firm hand upon the purse-strings. And one may even see them carefully dividing the expenditure, handing one another sixpences and shillings, or each paying her own bus fare. There has been no kind of economic coalition. 

再次提醒：
关于译文的格式，以前已经讲过多次，这里再次强调，请各位同学务必要严格遵守如下，一一对照，否则视为废稿，取消参赛资格：
标明 学院、专业、姓名、电话：
翻译学院2015级 翻译专业 季建国  13678976675

翻译学院2016级 商管专业 李  微  15879866543 

     （注意： 请不要写“大二” 或 “16级” 等）
翻译标题: 宋体（或 Times New Roman）16号, 黑体 (Bold)；
本文：
中文:  宋体 12号
英文:  Times New Roman  12号
行距:  单倍行数
排列： 整篇对齐
     每段开头空两格，以段落号标出 

[1]  （原文）……
[1]  （译文）……

[2] （原文） ……

[2] （译文） ……
……

     标题：用16号 黑体字
同时，请不要从别的格式的设定拷贝过来（要去掉格式的设定），否则打不开，或无法拷贝，也视为废稿，希望引起大家理解、注意。
